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PHRASEOLOGICAL UNITS AS A MEANS OF ATTRACTION
OF ENGLISH NEWSPAPER HEADLINES
®PA3EOJIOTTYHI OJJUHUIII K 3ACIB ATPAKIIIT
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The article is devoted to the study of the role of phraseological units in English newspaper
headlines. The aim of the work is to study and analyze pragmatic functions of phraseological units
in the headlines of modern British and American newspaper articles. The notion of phraseological
unit is revealed and its features are defined. The subject of the study is 185 phraseological units
belonging to three groups, namely: phraseological units with a component related to the field of
colour, music and weather. The research material includes 9,200 headlines of English newspapers,
dated 2014-2018 and selected from the Questia Online Library. Using the method of continuous
sampling, we selected phraseological units from the dictionaries The Oxford Dictionary of Idioms,
Dictionary of English Idioms & Phrases and McGraw-Hill’s Essential American Idioms Dictionary.
In addition, the frequency of use of phraseological units of the three groups in the headlines of
British and American discourses was studied and analyzed. The study found that the most common
of the three groups was the group of phraseological units with a component related to the field of
colour. The second most common is the group of phraseological units with a component related to
the field of music, and the least numerous is the group of phraseological units with a component
related to the field of weather. In addition, it was determined what phraseological units are the most
common in English newspaper headlines and which ones are the least common.

Key words: phraseological units, newspaper headlines, British and American newspapers,
British and American discourse, pragmatic function, phraseological units with a component related
to the field of colour, phraseological units with a component related to the field of music,
phraseological units with a component related to the field of weather.

96



CrarTs TpHCBSYEHA JIOCTIKEHHIO MParMatudHoi (YHKUIT (pa3eoyorivHiX OJWHHIL B
3aroJIOBKax Cy4aCHUX OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHX I'a3eTHUX cTaTed. PO3MIAHYTO (yHKIIOHATbHI
03HAKM Ta3eTHHUX 3aroJiOBKIB Ta 0COONMBOCTI BXKMBAHHS B HUX (PPa3eosoriuHMX OJMHHUI. PO3KpHUTO
TOHATTS (pa3eosioriuHol OJWMHUIN Ta BH3HA4YeHO ii ocoOmuBocTti. [Ipeamerom mocmimkenHs € 185
(pa3eoJoriYHNX OAMHHUIIb, 1110 HATEKATH J0 TPHOX IPYI, a came: (ppa3eosioriuHi OUHUII Ha TO3HAYCHHS
KOJILOPY, (hpa3eoJIoriuHi OJTMHHUII HA ITO3HAYCHHS MY3UKH Ta (Ppa3cosioTiuHi OJWHHIN Ha TIO3HAYCHHS
noroju. Marepian gocmimpkenHs: Bkitodae 9200 3arofioBKiB aHTJIOMOBHHX Ta3eT, IO JaTOBaHi
npomikkoM 2014-2018 pp. ta nidpani 3 enekrpoHHoi 0ibmioTekn Questia Online Library. Metogom
cynitbHOI BUOIpKH 3i0paHo Kopiyc ¢pazeonorianux oaunuip 3i cnoBaukiB The Oxford Dictionary of
Idioms, Dictionary of English Idioms & Phrases Ta McGraw-Hill’s Essential American Idioms
Dictionary. KinbkicHuii mMeTon OyB BHUKOPUCTAaHHH [UIi OOpaxyHKY YacTOTHOCTI JOCIIDKYBaHHX
(pa3eosoriyHUX OJUHHIL B AHITIOMOBHHX 3aroJIoBKax OpPUTAHCHKUX Ta aMEpPUKAaHCHKUX TaseT. byio
BUSIBJICHO, IO (hpa3eoIOriyHi OAMHUIII BiIIrpatoTh KIFOUOBY POJIb Y IPUBEPHEHH] yBark untada. AHai3
YacTOTH BXXUBAHHS (DPa3eoNOTIYHUX OJMHUIIb JOCTIKYBAHUX TPYIT B 3ar0JI0BKaX ra3eT OpUTaHCHKOTO
Ta aMEPUKAHCHKOTO JIMCKYPCIB 3aCBITUUB, 1110 HAWTIOMIMPEHINIO0 Oyia rpyma (ppa3eosoriaHIX OTMHUITh
Ha TIO3HAYEHHS KOJBOPY, APYTOI0 3a YaCTOTHICTIO € rpyna (hpa3eooTiyHuX OWHHIL HA MMO3HAYCHHS
MY3UKH, & HAHMEHIII YHUCENTLHOIO - TpyNa (pa3eooriYHuX OJMHUIh Ha MOo3HaYeHHsI orou. Kpim Toro,
OyJi0 BHU3HAUEHO, SIKi (Ppa3eosIoriuHi OJMHUII HaifyacTille 3yCTPIYaroThCsl B aHTIIOMOBHHX T'a3€THHUX
3aroJIoBKax, a sKi HaBMaKu — HaUpimie.

KurouoBi cioBa: ¢pazeonoriui oAMHUIN, Ta3eTHI 3ar0JIOBKU, OPUTAHCHKI Ta aMEepPUKAHCHKI
ra3eTd, OpUTaHCHKUN Ta aMEPUKAHCHKUN HCKYpC, IparMaTiaHa (QYyHKIiS, (pa3eosoTiaHi OAMHUII
Ha MMO3HAYCHHS KOJILOPY, Ppa3eosoriuyHi OJMHHMIN Ha TIO3HAUEHHS! MY3UKH, (Dpa3eoIoTidH1 OTMHUIT
Ha MMO3HAYCHHSI TTOTOTH.

Beryn. ¥V cydacHoMy cBiTi 3acob6u MacoBoi iHQopmairii, 30kpemMa Tra3eTH,
HaMararoTbCs 3aJTy4YUTH yBary yutada. Tox )KypHaJiCTH TOKIAJal0Th YCi1X 3yCHIIb, a0u
CTBOPUTU BJIYYHHMH Ta IIKaBUW ra3zeTHUU 3arosoBok (mami ['3), ajpke BiH € 4M He
HaWBaXKJIUBIIIKUM KOMIOHEHTOM ra3zetHoi ctaTTi (nani ['C). O. ®aneesa (2017, c. 136)
3a3Hayae, M0 "OCHOBHUM MparMaTUYHUIN 3MICT 3arojoBKa MOJIATae y TOMY, IO BiH
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 3aCi0 MPUBEPHEHHS YUTalbKoro iHTepecy". I'3 Mae 3a MeTy He
TUIbKH MTOBIJOMUTH MPO IOCh Ta BUPA3UTU OCHOBHY 1/I€I0 CTATTI, ajie i 3aiHTPUTyBaTH
pPEIUIIIEHTA Ta CTBOPUTH MEBHUM KOHTAKT MK aBTOPOM Ta 4yuTadeM. JJoCUTh 4acTo
TakKuil €QEeKT JOCITAEThCS 3aBISKM BUKOPUCTAHHIO PI3HOMAHITHUX EKCIPECUBHUX
3aco0iB MOBH, cepejl SIKUX BaroMe MicIle MOCiIaroTh 1 (hpa3eooriyHi OAUHUII (J1ami
®O) (Ilempuys i Yoax, 2017, c. 259). 3a nonomororo Bukopucranus @O mokHa
MOCWINTA €CTETUYHUIN aCIEeKT MOBHU, a/)KE€ BOHU € EKCIPECHBHO 3a0apBIICHUMH 1
yBupasHwwTh 11 (Tepreyvka, 2020, c. 111). 1. Kpasuona (2016, c. 29) cTBepxKye, 1110
"3aBIIIKM CBOEMY OaraTroMy CTHJIICTUYHOMY MOTEHIlaly Ta HEMOBTOPHUM OOpa3HUM
Oo3HaKaM (PpaszeosnoriuHl OJWHUII IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOThCSA B YyCiX THIAX
JTUCKypCy", 30KpeMa i y ra3eTHOMY, YOMY, BIIaCHE, i MPUCBAYEHE HAIIE JOCI1IKEHHS.

BuBuenasm @O Ta iXHIX 0COOJMBOCTEH aKTUBHO 3alMaiucs sIK YKpaiHCBKI Ta
pociiicbki, Tak 1 3apyOiKHI BYeHi-IIHrBicTH, 30Kkpema M. @. Anedipenko (1987),
. A. bapan (1999), B. B. Bunorpamos (1977), O. B. Kynia (1996), B. H. Tenis
(1996), B. 1. Yxuenko (2007), L. Smith (1966) Ta iH.

AKTyanbHICTh TEMH [aHOI CTaTTI 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 CIPSMOBAHICTIO
Cy4acHUX JIOCTIIPKEHb Ha BHBUCHHS 3aKOHOMIpHOCTeW Bukopuctanus OO B
aHTIIOMOBHUX ['3; BIICYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO Ta (PYHKIIIOHAJIHHO TUCKYPCHBHOTO
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nociimxenHss @O y mosi aurnmomoBHuX ['3. Tema € akTyanpHOI0, T03asK Gpa3zeonoris
aHTJIIHCHKOT MOBU IOCTIMHO TIOMOBHIOETHCS a B AHIVIOMOBHHMX ['3 4acTo MOXKHa
cnocrepiratu @O, sxi HOTpeOyIOTh PeTeIbHOT HAYKOBO1 IHTEpIIpeTalii

Merta poboTu mojsirae y JOCHIIKEHHI Ta aHami3i nparMatudyHoi ¢ynkuii GO
Tppox oOpanux rpyn — @O Ha TO3HAYEHHS KOJBOPY, MY3UKH Ta TOTOIU — B
3aroJIoBKax Cy4acHUX OpuTaHChKHUX Ta amepukaHchbkux I'C. JlocssrHEHHS TOCTaBICHOT
MeTH Tiepenbayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: PO3TISHYTH (YHKIIOHAIbHI
ocobmuBocTi ['3; po3kputu moHaTTs @O Ta BUZHAYUTH iXHI 0COOIMBOCTI; TOPIBHATH
gactoty BxkuBaHHs @O Tppox rpyn 3a pokamu (2014-2018 pp.) Ta y HamioHaTbHUX —
OpUTAaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY — TUCKYpCax.

HaykoBa HOBHW3HA [OCHIKCHHsI TOJIATa€ B TOMY, IO BIEpIIE 3AIMCHEHO
nocimkeHHs @O, ki QyHKITIOHYIOTH Y 3ar0JI0BKax Cy9acHUX aHTJIOMOBHHUX, 30KpeMa
aMEpUKAHCHKUX Ta OPUTAHCHKUX Ta3eT, JaToBaHuX mpomixkom 2014-2018 pp. He
3Ba)KalOUM Ha Te, IO iHTepec 6araTb0X Cy4yacHUX HAyKOBI[IB 3BEPHEHUH /10 Ta3€THOTO
JMCKypCy, 30Kpema 10 BuBYeHHsS [3, y HaykoBiii JiTeparypi He ICHYE
3araJIbHONPUMHATOT AYMKH Mpo mnparmMatuuny (yskiiro @O. ¥V nHamiit pob6oti @O
PO3IIIAIa0ThCS SIK 3aci0 aTpakilii aHriIoMoBHOTO [°3.

Meroau  mocaimxeHHst. s po3B’A3aHHA — NOCTaBJIEHUX  3aBJaHb
3aCTOCOBYBajacsi KOMIUJIEKCHA METOJUKA JIOCHIPKEHHS Marepiaiy, L0 BKJIIOYAE:
MeTOJ CyUUIbHOT BUOIpKu — Auist BuitydeHHs: DO 31 cnoBuukiB (The Oxford Dictionary
of Idioms (2004), Dictionary of English Idioms & Phrases Ta McGraw-Hill’s Essential
American Idioms Dictionary (2007)); KiIbKICHUA METOJ, 10 OyB BUKOPUCTAHUHN IS
HiAPaxXyHKy KUIBKOCTI BXKUBaHHs AochikyBaHux OO B aHTIIOMOBHHUX 3arojioBKax
OpUTAaHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX Tra3eT; MOPIBHSUIBHUNW METOJA — JJisi MOPIBHSHHS
BKMBaHHSI @O B aHTJIOMOBHUX 3arojIOBKaX OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX Ta3eT i
3icTaBieHHs gocaimpkyBaHux @O.

Marepian pocnimkeHHs: cknanu ciioBHUku (The Oxford Dictionary of Idioms
(2004), Dictionary of English Idioms & Phrases ta McGraw-Hill’s Essential American
Idioms Dictionary (2007), kopnyc enexktpoHHoi 0i0mioreku Questia Online Library
Ta Cy4acH1 aHIJIOMOBHI (aMEpUKaHChKI Ta OpUTaHChK1) razetu, 2014-2018 pp.

Pe3yabTaTi Ta 00roopenHs. I'3 Bosnozgie 6ararbMa QyHKIIISIMH, K1 TOCTIHHO
B3a€EMOJIIOTH MK c00010, aje 3a3Buyail y KoskHomy '3 Bce-Taku JOMIHY€E sIKach OJTHA
3 HuX. 3rigHo 3 B. IBanoBum (2000, c. 108), "naiiBaxxnuBima (yHKI[iST Ta3eTHOTO
3aroJioBKa — KepyBaTu yBaroto unrtada'. J[1s BukoHaHHS 11i€i YHKITIT aBTOpU cTaTei
BIAIOTHCS 0 PI3HOMAHITHUX €KCITPECUBHUX 3ac001B Ta mpuiomiB, 30kpema DO.

BueHi-nocmiIHUKN T0-pi3HOMY MiAXOauiau A0 Bu3HadeHHs DO, 30kpema
O. Kynin (1996, c. 4) BBaxkas, 1m0 "dpa3eosoriydi OgUHUII — 1€ CTIMKI MOE€THAHHS
CJIIB 3 YCKJIQJJHEHOIO CEMaHTHKOIO, SIK1 HE YTBOPIOIOTHCS 32 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM
MOJIETISIMH 3MIHHUX clioBocrionydeHs", a B. Tenia (1996, c. 56) ctBepmxyBaia, 110
®O - 1me "3araJibHa Ha3Ba CEMAHTHYHO TMOB'SI3aHUX IIOEAHAHBL CHIB..., SKI...
BIITBOPIOIOTHCS B MOB1 y (DIKCOBaHOMY CITIBBITHOIIIEHH] CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH Ta
MEBHOTO JIEKCHKO-TpaMaTtuyHoro ckiany". Tox cepen ocobmuBocteit @O MokHa
BUOKPEMUTH TaKi K IIUTICHICTh 3HAaYEHHS, (Dpa3eoyIoriyHa BiITBOPIOBAHICTh, BITHOCHA
MOCTIWHICTB CKJIaAy Ta CTPYKTYPU, E€KCIIPECUBHICTD.
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3a cnoBamu O. Kynina (1996, c. 60), cepen HalBakIUBIIINX (QYHKLINA Oy1b-IKO1
MOBHO1 OfuHUIII, B ToMy 4ucii i @O, diibHe Miclie TIocilae came MmparMaTH4Ha, siKa
pealli3yeThCs y 311HCHEHHI UIECTIPSMOBAHOTO BIUIMBY Ha PELUITIEHTA.

Posrnsaemo ¢yskiionyBanus @O TppoX OOpaHMX Tpyn — Ha IO3HAYCHHS
KOJIbOPY, MY3UKH Ta MOTOAM — Y 3aroJIoBKax OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX Ta3er,
naTtoBaHuX nmpomikkoM 2014-2018 pp.

1. dpazeonoriuyHi OIUHUII HA TIO3HAYCHHS KOJIBOPY.

OmnpamroBaBm  JeKCUKOrpadiuHi  Jpkepena Ta  KOPIYC — €JIeKTPOHHOT
oi6miotexu Questia Online Library, mwu Bunyunnn Ta pociuigwim 73 dO Ha
MO3HAYEHHS KOJIBOPY, TOOTO TaKi, 10 CKIAy KX BXOJSATh JIEKCEMH, 10 TTO3HAYAIOTh
konwopu (black, blue, brown, green, grey, red, pink, purple, white, yellow) abo x,
BJIACHE, CTIOBO colour au color. Bchoro KiTbKICTh MPOAaHaTi30BaHUX aHTIIOMOBHUX 13
3 @O Ha no3Ha4YeHHS KOJIbOPY CTaHOBUTH 5025.

Bapro 3a3nauuty, 1mo B mpoMmikky 2014-2018 pp. 19 13 73 ®O xonHoro pasy He
3ycTpidaiucs B aHTJIOMOBHHUX [ '3, 1110 HasiBHI B €JIeKTpOHHIM 010mioteni Questia Online
Library. Cepen Hux Taki: a horse of another colour (in1a piv), to beat someone black
and blue (mobuTH KOroch A0 CUHIUB), black will take no other hue (4opHy myury He
BIIMHEIL, HE TOMOXKE MEPTBOMY KaJWj0, a BOPOHI MuUio), to talk a blue streak
(6e3mepepBHO ¥ JOBrOo TOBOPUTH), born in the purple (TOW, KW HApOAUBCA B
KOPOJTIBCHKIM pOJMHI a00 pOaWHI MPUBLICHOBAHOTO Kiacy), big white chief (oco0a,
HaJIJIEHA BJIaJ1010, TOBHOBAXEHHAMN), yellow-bellied (00s13kuii, MaNOAYITHUI) Ta 1HIIIL.

VY Xoxl AOCHIKEHHS MU BUSBWIM, 10 3-TIOMDK omparboBaHux Hamu DO
HallyacrTilie BXXUBAaHUMU € Taki: the green light (103B11 Ha 3/1IHCHEHHS IIJIaHIB, 3alyMiB
towo) — 1452 I'3; red tape (GropokpatusM, KaHUeIIpcbkuil popmanizm) — 533 I'3;
blackout (TuM4acoBa BIJICYTHICTh €JIEKTPUYHOTO OCBITJICHHSI 200 THUMYacoBa BTpaTa
cBijoMocTi yu mpoBan nam'sati) — 336 I'3;. Haiipinme y npoananizoBanux Hamu '3
syctpivanucs taki @O: under false colours (muniemipHo, HemUpPoO), between the devil
and the deep blue sea (B OGesnopagHoMy ctaHi), blue-sky research (HenmpakTudHe,
HEMpUOYTKOBE NOCTIIKEeHHS), colour bar (pacoBa nuckpuminaiis) — o 1 I'3, a horse
of a different colour (inma piu), a black mark against someone (HecxBalbHa is
JIFOJTMHU, 3aHECEHHS 10 YOPHOTO CIHCKY), green about the gills (TOMW, XTO MOYyBAETHCS
XBOPUM, SIKOTO HyUTh) — 110 2 ['3.

Posrnsnemo geximbka aHriioMoBHHX [3 3 O Ha TO3HAYEHHS KOJIBOPY.
Haii6ineiie BusiBmiocs '3 3 @O, 1o ckiaay SKUX BXOAUTH CIOBO green. Hampukian,
y I'3 Why Your Colleagues Will Be Green with Envy (Daily Herald (Arlington Heights,
IL), 5/10/2018) G6aunmo DO green with envy, MO OMHUCY€E JIOJIWHY, SKa TOTOBA
TPICHYTH B1J 3a31POCTI.

Xoua it XapaKTepru3yIOThCS HIKIAM MTOKa3HUKOM YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS, Ta BCE
K noBosi nomupeHumMu € '3 3 @O, g0 cknagy sSKMX BXOIUTH CIOBO black. Bymno
BUSIBJICHO, 110 mepeBakHO Bci PO 31 cnmoBoM black mMarOTh HEraTMBHE 3HAYEHHS.
SckpaBum npukiaaoMm moxe ciyrysatu I'3 Black Day for Yeung, but Good News for
Blues Fans(Birmingham Evening Mail (England), 8/02/2014), y sskoMy BUKOPUCTAHO
@O black day na no3HaueHHs BaXKKOT0, TOTAHOTO JIHS.

yxe gacto MmoxkHa nodauutu ['3 3 @O, 10 cknaay SKUX BXOJIUTH CIOBO red, 110

Moske HajmaBaTu PO gk MO3UTHBHE, Tak 1 HeraTuBHE 3HaueHHA. Y 13 A Red Herring;
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the Dangers of a Little Known Snake Variety (The Northern Star (Lismore, Australia),
2/06/2015) cnocrepiraemo DO a red herring, sKka mnO3HA4Ya€ IMIOCh, IO
BUKOPHUCTOBYIOTH JIJIsl BIIBEPTaHHA yBaru a0o 3amuitoBanHs oueid. I'3 Pupils Have a
Red Letter Day (The Journal (Newcastle, England), 4/02/2015) axryanizye @O red
letter day, mo o3nauae cBsto. I'3 Red Carpet Treatment for Oil Barons Shames London
(The Evening Standard (London, England), 13/07/2017) Bincunae no ®O the red-
carpet treatment, 1110 03Havae "ypouucTuii mpuiiom".

Sk BusiBriocsi, @O Ha MO3HAYCHHS KOJIBOPY JAIHCHO YK€ YaCTO 3yCTPIYarOThCS
B anrnomoBHuX ['3. 3okpema, 3a 2014-2018 pp. 3 5025 posristnytux Hamu '3 1677
mictumu DO 31 cioBom green, 900 — 31 cimoBom black, 855 — 31 cnoBoM red, 756 — 31
cioBoM blue, 270 — 31 ciioBoM pink, 225 31 cmoBoMm colour/color, 193 — 31 cmoBom white,
84 — 31 cmoBOM grey, 65 — 31 ciioBoM brown, O — 31 ciioBoM purple, 0 — 31 ciioBoM yellow.

2. dpaseosoriyHi OTMHMIN HA TTO3HAYCHHS MY3UKH.

OmnparrroBaBim JekcukorpadivHi pxepena, Mu Buaydmmd 43 @O Ha mo3HaYEHHS
MY3HKH, TOOTO Taki, 10 CKJIaay SKHUX BXOASATH CJIOBA 31 3HAUCHHSIM O€3MO0CEePEeTHHOTO
CTOCYHKY J0 MY3WKHU, a came: music, jazz, play, bell, tune, tuned, tuning, fiddle,
trumpet, song, chord, note, tango Tta whistle. 3arajioM KUIbKICTh MpOaHaTI30BaAHUX
anriaoMoBHUX ['3 3 @O Ha no3HA4YEHHS MY3UKH CTaHOBUTH 2111.

Bapro 3aznaunty, 1o 10 3 44 @O B3arami He OyJ10 3HANWIEHO B aHTJIOMOBHUX [ 3,
natoBaHux npomikkom 2014-2018 pp. Cepen Hux Taxi: fo bell the cat (B3sTH Ha cebe
PU3UK, iHII[IaTUBY B HEOE3MEUHIl cripaBi), you can 't unring the bell (4ac He TOBEpHYTH),
a face as long as a fiddle (moxmype obmuuusi), to whistle in the dark (BiputH B
NO3UTHBHUIA pe3yJIbTaT MOMNPHU Te, U0 1HII MEePEeKOHaHl B MPOTHWIEKHOMY), whistling
Dixie (ronuHa, 110 COpuiiMae Bce He KPUTUYHO, KPI3b “pOKEB1 OKYJIAPU’) Ta 1HIII.

Byno BusiBneHo, 1o 3-nmomix omnpaimboBanux Hamu OO HaltyacTiiie BXXUBAHUMHU
€ Taki: on song (rapHo BukonyBaTH) — 590 I'3, to call the tune (xa3siiHyBaTH,
KOMaHJlyBaTH, 3anaBatu ToH) — 131 '3, to face the music (My>XHbO 3ycTpiTH abo0
nepeHecTy HenpueMHIcTh) — 122 I'3, fo strike a chord (TopkHyTHCs cTpyH aymi) — 121
['3. Haiimenm yacto y npoanaiizoBanux Hamu '3 3ycrpiuanucs taki ®O: to play by
ear (BUKOHYBaTHu 0€3 MIITOTOBKN), as clear as a bell (Axuil BUpa3HO 4yTH, BUPA3HUIA),
to fiddle while Rome burns (po3BakaTucs Tij] 9ac HapoaHOTO Juxa) — o 1 I'3.

Posrnsiaemo nexinbka anriaoMoBHUX ['3 3 @O Ha mo3HaueHHs My3uku. Hacammiepen,
posristHemo 13 3 @O, 10 ckiamy K01 BXOAUTb, BIAacHE, cloBo music. I'3 England on a
Short Leash; Aussie Quicks to Continue Chin Music (Daily Examiner (Grafton,
Australia), 29/11/2017) aniemoe 1o DO chin music, mo nmo3Havae 6a3ikaHHs, OaJaKaHUHY.

Haii6inpine 3a kinbKicTI0 HaMu BUsBIeHO ['3 3 @O, 110 MICTUTH CIIOBO song. Y
'3 Style, Quality for a Song; Lifeline's $2 Clothing Sale Is Back after Five Tonnes of
Clothing Snapped Up Last Year (Tweed Daily News (Tweed Heads, Australia),
7/02/2015) 6auumo DO for a song, 1m0 Mae 3HaYEHHs "'3a MIBI[IHU; 32 Oe311iHb".

Mu nomiTiiM HU3bKY 4acToTHICTE ['3 3 DO, 10 ckiiany sSIKUX BXOIATH CJIOBa Ha
MO3HAYEHHSI My3WYHUX 1HCTpyMeHTIB. Jlo npuknany, ['3 Marching to a Different Beat;
Strictly Star Craig Revel Horwood Tells ROZ LAWS about Blowing His Own Trumpet
(Birmingham Evening Mail (England), 14/02/2014) axktyanizye ®O to blow one’s own
frumpet, O O3HAYA€ “BUXBAIATHUCS, ciiBaTu Audipambu camomy cobi”. A ock I'3 The

King in a Tin! Sardines Play Second Fiddle to Tuna, Yet Experts Say The Little Fish Is
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Superior - and Improved by Being Crammed in a Can (Daily Mail (London), 24/05/20135)
anemntoe 10 DO fo play second fiddle to, mo Mae 3HaAUEHHS “TpaTH IPYTOPSIAHY POJIb” .

Jocnimkenns nokaszano, mo 3a 2014-2018 pp. 3 ycix gocaimkenux ['3 842
MicTsaTh @O 31 coBom song, 361 — 31 cinoBom tune, 251 — 31 cnoBom music, 126 — 31
cioBoM chord, 126 — 31 ciioBoM note, 97 — 31 cinoBoM bell, 94 — 31 cnioBom tuning, 57 —
31 cimoBoM tuned, 53 — 31 cnoBoM fiddle, 50 — 3i ciioBoM whistle, 45 — 31 CJIOBOM jazz,
21 — 3i cnoBoM tango, 12 — 31 cmoBoM trumpet, 1 — 31 cmoBoMm play.

3. ®pazeosoriyHi OJMHHUII HAa TTO3HAYECHHS TTOTOIH.

OmnparrroBaBim Jekcukorpadivni pxepena, Mu Butydmw 69 @O Ha mo3HaYeHHS
norogu. Jlo ckinagy takux ®O BXomarh cioBa, IO Oe3mocepeqHbO IOB’s3aHi 3
MOTOHUMU SIBUIIIAMU, a caMme: weather, wind, warm, cold, fog, sky, sun, sunshine,
lightning, cloud, rainbow, rain, snow, storm. Bcboro KUIBKICTh TpOaHaTi30BaHUX
anriioMmoBHUX ['3 3 @O Ha mo3HayeHHS Oroau cTaHoBUTH 2064.

Mu nomitim, 1mo 21 3 69 @O B3arani He OyJo 3HANHJEHO B aHTJIOMOBHHX ['3,
natoBaHux mpombkkoMm 2014-2018 pp. Cepen Hux Taki: fine weather for ducks
(momroBa moroja), to make good weather of it (1o6pe BUTpUMYBATH IITOPM), to the four
winds (Ha BC1 YOTUPHU CTOPOHM), f0 break out in a cold sweat (nsixatucs), cloud on the
horizon (ipobJyiemMa, HETIPUEMHICTb, SIKa HACYBAEThCS) Ta 1HIIII.

VY xoai nochiikeHHs OyJ0 BHUSIBJICHO, L0 3-MOMDK ompaiboBaHux Hamu PO
HalyacTille BXKUBAHUMU € Taki: cold feet (604ry31BO, ManoaymHicts) — 188 I'3, a
rainy day (1wopHuit nieun) — 176 I'3, on cloud nine (nyxe macnusuit) — 160 I'3, rain or
shine (sikoro O6u He Oyna moroma) — 154 I'3. Jlocuts Benuka kuibKicTh PO
XapakTepu3yBaiacs HU3bKUM PiBHEM 4acTOTH BxkuBaHHs. Cepen HUX Taki: it's an ill
wind (Hema nuxa 6e3 no0pa), lightning never strikes twice (biuckaBka HIKOJIH He 0’€
NBIUl B OJHE Micle), to chase rainbows (mepeciigyBaTd HepeaidbHl 1I1), not a
snowball's chance in hell (;xogHoro mancy) —mo 1 I'3.

Posrinsnemo nexinbka aHriaoMoBHEX 13 3 @O Ha mo3HAaYeHHS ITOTOMHUX SIBHIL.
Hacamnepen, posrisaemo '3 3 @O, 10 cknaay sikoi BXOAUTb, BIACHE, CIIOBO weather.
Ho npuxnany, I'3 Feeling under the Weather? Local Health Clinic Reminds Public
That It's Available to All (Daily Herald (Arlington Heights, IL), 23/01/2018)
akryanizye ®O under the weather, mo o3nadae "0yt B 61111, OyTH XBOpUM".

Taxkox mu He omuHynun DO 3i cinoBamu cold Ta warm, ane TOMITHIH, IO
KUTBKICTB pociimkyBanux ['3 3 @O, 1o ckiaxy KX BXOJIHUTH CIOBO cold, 3Ha4HO, a
came B O6utpmI, HK 100 pasiB, mepeBaxae Haja KiTbKicTio '3, o mictats @O 31 ciioBoM
warm. Y '3 Killer Who Stabbed Lecturer in Cold Blood Could Get 30 Years (Daily
Mail (London), 8/12/2018) cnoctepiraemo DO in cold blood, mo o3Hauae
"X0I0HOKPOBHO, Oe3xamicHo". A I'3 A Clam Stew to Warm the Cockles of Your Heart
(Daily Herald (Arlington Heights, IL), 24/01/2018) anentoe no @O to warm the cockles
of one’s heart, sxa Mae 3Ha4eHHA "3irpiBaTu cepiie'.

HocniauBmiu yactoTy BxkuBaHHA PO, 10 CKIagy SKUX BXOAWIM CJIOBa Ha
MO3HAYCHHS IPUPOJTHUX SBHUIILL, a came: rain, storm, wind, snow, lightning ta rainbow,
MU BUSIBUIM TeBHI ocoOnuBocTi. L{ikaBo, mo Haituactiimie Ham 3yctpivanucs PO 31
cioBamu rain, storm ta wind. Jlo npuxknany, y '3 Right as Rain? Not Yet, Say
Forecasters (Daily Mail (London), 5/08/ 2015) 6aunmo @O right as rain, 1o o3Hauae

"HUTMA Ta HEYIIKOJKCHUH, Y MOBHOMY TOpsSaky'". JIpyre miciie 3a 4acTOTOI cepef
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OPUPOJIHUX SIBUI 3aitmae cioBo storm. I'3 A Calm before the Storm; Warm Winter
Has Increased Disaster Risk (The Daily Mercury (Mackay, Australia), 4/09/2017)
akryanizye @O calm before the storm, sika nozHauae “tunry nepen oypero”. Tpetim 3a
gacToTOr0 BUsABUIOCS ciioBo wind. Y I'3 Not a Time to Throw Caution to the Wind (The
Birmingham Post (England), 3/12/2016) 6auumo @O to throw caution to the wind, mo
o3Hayae "3a0yTH PO 00EPEKHICTH, PO3CYAIHUBICTE".

byno BusiBieHo, mo 3 ycix mpoaHamizoBanux Hamu 3a 2014-2018 pp. I'3 621
MmictaTe DO 31 ciioBoM cold, 349 — 31 caoBoM rain, 268 — 31 cinoBoM storm, 225 — 31
cinoBoM cloud, 193 — 31 cinoBom sky, 162 — 31 cmoBom weather, 134 — 31 ciioBoM wind,
101 — 31 cmoBoM sunshine, 57 — 31 cmoBoMm sun, 19 — 31 ciioBom lightning, 15 — 31 cioBoM
fog, 6 — 31 cioBoM warm, 6 — 31 CIOBOM rainbow, 5 — 31 CIIOBOM Snow.

4. TlopiBHsuTbHHN aHaMi3 (pa3eos]oriYHUX OJWHUIL B aHrIoMOBHUX [3 3a
TUCKypCaMH.

@O BHKOPHUCTOBYIOTHCS B aHTJIOMOBHHUX 3aroJIOBKax ra3eT pi3HUX KpaiH, MpoTe
3aKOHOMIPHOCTI Ta 4acToTa BUKOpuUcTaHHSA meBHUX PO B HUX BiApi3HAEThCA. [s
JTocaipKkeHHs 0yno o0pano ['3 OpuTaHCHKOTO Ta aMEpUKaHCHKOTO TUCKYPCiB. Sk yxe
3a3HavaNoCs, JOCTIIKEHHS POBOAMIOCS B €NeKTpoHHIN Oi6mioreni Questia Online
Library, ne € 36 amepuKaHChbKUX, 29 OpUTAHCHKUX, 15 aBCTpaTIMChKUX, 2 KaHAAChKUX
raseTv, a Takoxx 1 iHmiiiceka, 1 kopeicbka, 1 adpukanceka, 1 ¢urinmiHchka Ta 1
SATMOHChKA aHTJIOMOBHA razeta. byno 3adikcoBaHO 3arojOBKHM BCIX HasBHHX Ta3eT, B
kX 3ycTpidanacs mneBHa PO, a TakokK OKPEMO BHIUICHO JIUIIE 3aroJIOBKH
OpUTAHCHKUX T4 aMEPHKAHCHKUX Ta3erT.

VY 1aba. 1 mogaHo po3noaut Tpox HociikyBaHux rpyn @O 3a HallloHaTbHUMU
JTUCKypCaMH.

Ak 6aunmo 3 Tabm. 1, 3 ycix '3, mo mictsate @O Ha no3HaueHHs Koibopy (5025
['3), BusiBuiocs nuiie 3882 3arojoBKM OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX Ta3eT. 3 HUX
3068 3arosoBKiB, a 1€ y BIJICOTKOBOMY CITIBBIIHOIIEHHI CTaHOBUTH 79 %, Oyio
3aikcoBaHO y OpuTaHChKUX Ta3eTax. Pemira 814 3aronoBkis, a e 21 %, npunagaroTh
HAa aMEePUKAHCHKI Ta3eTH.

Tabnuys 1
JuckypcuBHunii poznoain @O
Tun guckypey Bprrancekuit AMeprKaHCHEKHUH Bceboro

Tema ®O

@O Ha 1103HaYEHHS KOJIBOPY 3068 814 3882
@O Ha o3HAYEHHS MY3UKH 1537 292 1829
®O Ha mo3HaYeHHS ITOrOAN 1414 335 1749
Beroro 6019 1441 7460

CrocoBHo DO Ha mO3HAYEHHS MY3MKM OyJI0 3a3HA4Y€HO, MO0 13 3arajbHOi
KiTbKOCTI mpoananizoBanux ['3 (2111 I'3) nHa OpuTaHCHKI Ta aMEPUKAHCHKI Ta3eTH
npumnagaoth 1829 I'3. Cepen Hux 84 %, Todto 1537 I'3, Hanexxats 70 OPUTAHCHKOTO
TUCKYpCy, a 16 %, To6To 292 I'3 — 10 aMepuKaHCHKOTO.
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VY rpyni @O Ha o3HaYeHHsI HOT0/1U CIIOCTEPIraEMO CXO03K1 J10 MONEePEaHbOI IPYIU
MOKa3HUKU. 3 yciX po3risHytux ['3, no cknamy skux BxoasaTh @O Ha mo3HayeHHS
noronu (2064 I'3), 6puTaHCHKI Ta aMEpUKAHCHKI Ta3eTH HANIYyIOTh 1749 3aronoBKiB.
3 Hux 1414 T'3, To6T0 81 %, 3adikcoBaHo B OpuTaHChKUX razetax, a 335 I'3, mo
cTaHOBUTH 19 %, — B aMeprUKaHChKHUX.

3aranom 3 ycix mnpoanamizoBanux 9200 I'3 mpocnmigkoByemo, IO came Ha
OpuTaHCHKI Ta amepuKkaHCchKi razetu npunaznae 7460 I'3. 3 aux 6019 I'3 BusBunocs y
OpUTAaHCHKMX Ta3eTax, a 1€ Yy BIJICOTKOBOMY CIIBBIAHOIIECHHI CTaHOBUTH 81 %.
3aro0BKM aMEpPUKAHCHKHUX Ta3eT Y CBOIO Yepry HaliuyloTh BChoro 1441 oxmnuiio,
110 CTaHOBUTH 19 %.

Omxe, 6aunMo, IO, TMOPIBHSIHO 3 aMEPUKAHCHKUMH, Y OPHTAHCHKHX Trazerax
3HAYHO TIepeBaKaloTh 3aroyioBku 3 PO TppOX MOCHIIHKYBaHUX Tpym. Moxkemo
3pOOHUTH BHCHOBOK, IO 3aroJIOBKM OpPWUTAaHCHKHUX TMEPIOJUYHUX BHUIAHb OLUIBIIE
BIIKpUTI 10 BUKopuctanHs @O Ta Ouibllle eKCIPECUBHO 3a0apBiIeH] HUMHU.

BucnoBku. OTxe, OCKIIbKM OCHOBHOIO (¢yHKIIE0 ['3 € mpuBepHEHHS yBaru
yutaya, T0 PO 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHIIIOMOBHUX ['3. 3aBasiku CBOIM
0COOJIMBOCTSIM BOHU HalaroTh ['3 eKCIpecHMBHOCTI Ta CIYTYIOTh 3aCO00M aTpakilii
aHTJIIOMOBHUX [3. A 11e € MPUYMHOIO Ta CTUMYJIOM ISl JKYpPHAJIICTIB Oe3mepepBHO
BraBatucs 10 @O sk 0HOTO 3 HAWOUIBI ePEKTUBHUX 3aC001B MOBH.

Byno npocrexeno tenaenuito, mo @O Ha Mo3HaYeHHs KOJIbOPY € JOMIHAHTHUMHU
y I'3 cepen pi3Hux tematuk Ta rpyn. lle MokHa MOSICHUTH THM, IO, BJIACHE, 3a
nornomoror @O Ha Mo3HAYEHHS KOJIbOPY aBTOPU YBUPA3HIOIOTH MOBIIOMIIEHHS MPO
noJiii 3 pI3HOMAaHITHUX C(ep KUTTA: KyJIbTypa, MOJITHKA, EKOHOMIKA, CIIOPT Ta 1HIII.
Amxe ocmucieHnHs npobaem cemanTku @O 3 mo3HaYeHHSIM Kosbopy B I'3 103BOJIsIE
BCTAHOBUTH  COLIOKYJBTYPHI UMHHHUKM yTBOpeHHS PO 3  KOJIOpaTUBHUM
KOMIIOHEHTOM, a TaKOX BHU3HAYMTHU METa(POPUYHI NMEPEHOCH KOJIbOPOHAIIMEHYBAaHHS;
CKJIACTH YSIBJICHHS PO CTPYKTYpPY 3HaHb, AKa 3akojoBaHa y 3.

[lepcriekTUBY MOCTIHKEHHS BOAUYa€EMO Y MOAABIIOMY 3aCTOCYBaHHI OTPUMAaHUX
pe3yNbTaTIB JAJI MOPIBHAHHA PI3HUX TeMaTHYHUX rpyn PO 3 TOUKHU 30py KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKM Ta BUBYEHHS COI[IOKYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTY KOJIPHOI JEKCHUKH B
aHrjaoMoBHUX ['3 Ta ra3eTHUX CTATTAX.
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THE MODELLING OF THE DOMAINS OF THE EXPRESSION OF THE
CONCEPT OF LANGUAGE IN THE BRITISH PUBLICISTIC DISCOURSE
ON THE BASIS OF THE CHI-SQUARE CRITERION
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The article is devoted to the modelling of domains which express the concept of LANGUAGE
in the British publicistic discourse on the basis of the % criterion. A domain is a cognitive model that
contains a set of features that are revealed when the concept name is combined with accompanying
words. To determine the domains of the expression of the concept under study, the adjoining words
(nouns, verbs, adjectives) are analyzed in one syntactic frame together with the nominative lexeme
Llanguage". Accompanying nouns, verbs and adjectives to the concept name of LANGUAGE are
grouped by common thematic features and divided into lexical-semantic classes (LSCs), representing
the spheres of concept expression: nouns constitute forty LSCs, verbs account for thirty-five LSCs,
adjectives amount to twenty-six LSCs. The statistic-linguistic method of the y>-test was employed to
determine the lexical-semantic classes (LSCs) of adjoining lexemes associated with the name of the
concept that are predominantly used in publicistic discourse and thus establish the most relevant areas
of expression of the concept in the articles of the British publicistic discourse.

On the basis of the dominant LSCs in accordance with the y? criterion, domains of the
expression of the concept of LANGUAGE were identified. Fourteen domains (,,linguistic features of
language”, ,,purity of speech”, ,origin and territorial functioning of language”, ,the existence of
language and attitude to it”, ,,people as native speakers”, ,,education / science”, ,,communication /
emphatics in relation to language”, ,political and military spheres”, ,,modern technologies”,
Hreligion”, ,,social spheres (Economics, Law, Sports) ”, ,,art / mass media”, ,time”, ,,body language™)
were determined.The broadest domain is the domain of ,linguistic features of language”, which
contains eight lexical-semantic classes. Such domains as ,,body language”, ,,the origin and territorial
functioning of the language”, ,purity of speech”, ,people as native speakers”, ,social spheres
(Economics, Law, Sports)”, ,,education / science”, ,,modern technologies” are quite numerous in the
discourse under study, since they make up six LSCs. The least used are the domains of ,art / mass
media”, ,time”, ,religion” (only two LSCs).

Key words: concept, domain, lexical-semantic class, adjoining words to the concept name, the
statistic-linguistic method.
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